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  تحصیلات تکمیلی

  

  

  پایان نامه کارشناسی ارشد در رشته زبانشناسی همگانی

  

  

  

  

  :عنوان

ارائه ترجمه ماشینی پاره اي از جمله هاي خبري ساده 

   نقشی-  واژيگلیسی به فارسی بر اساس دستوران

  

 
  :اساتید راهنما

  دکتر عباسعلی آهنگر

  نادر جهانگیري دکتر

  

  :استاد مشاور

  هاجرزادهدکتر امیر حسین م

  

  :تحقیق و نگارش

  فهیمه محمدپور

  

 )این پایان نامه از حمایت مالی معاونت پژوهشی دانشگاه سیستان و بلوچستان بهره مند شده است(

  

 1390ماه مهر



 
 

ج  

  بسمه تعالی

قسمتی از ............................................................................................ ...............................................................این پایان نامه با عنوان 

با راهنمایی استاد پایان نامه ................................... توسط دانشجو ................................. برنامه آموزشی دوره کارشناسی ارشد 

استفاده از مطالب آن به منظور اهداف آموزشی با ذکر مرجع و اطلاع کتبی به حوزه . تهیه شده است.......................... ..........

  . تحصیلات تکمیلی دانشگاه سیستان و بلوچستان مجاز می باشد

  

  )نام و امضاء دانشجو (

                    

  

  

  

.................. توسط هیئت داوران بررسی و درجه .......................  در تاریخ واحد درسی شناخته می شود و....... این پایان نامه 

  . به آن تعلق گرفت

  

  

  

 تاریخ امضاء نام و نام خانوادگی 

    :استاد راهنما

    :استاد راهنما

    : استاد مشاور

    :1داور 

    :2داور 

    :نماینده تحصیلات تکمیلی

  



 
 

د  

  

   تعهدنامه اصالت اثر                                    

  

تعهد می کنم که مطالب مندرج در این پایان نامه حاصل کار پژوهشی اینجانب است و ...................... اینجانب 

به دستاوردهاي پژوهشی دیگران که در این نوشته از آن استفاده شده است مطابق مقررات ارجاع گردیده 

  .یان نامه پیش از این براي احراز هیچ مدرک هم سطح یا بالاتر ارائه نشده استاین پا. است

  .کلیه حقوق مادي و معنوي این اثر متعلق به دانشگاه سیستان و بلوچستان می باشد

  

                        

  :نام و نام خانوادگی دانشجو    

                        

  امضاء    
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  :با سپاس ازسه وجود مقدس

ه ناتوان شدند تا ما به توانایی برسیمآنان ک   

 موهایشان سپید شد تا ما رو سفید  شویم

:و عاشقانه سوختند تا گرمابخش وجودمان و روشنگر راهمان باشند  

 

                                 پدر

                                                       مادر

                                                     اساتید                          

  

در سایه سار محبت بی دریغشان سختی راه را که  تقدیم می کنم این مجموعه را به پدر و مادر عزیزم

  . حتی لحظه اي احساس نکردم

 

 

 
  

  



 
 

و  

  

  

  سپاسگزاري

  

اما بر خود واجب می دانم تا از کلیه .  ان تو راکنم که نه زبان شکر تو را دارم و نه توان تشکر از بندگاعتراف می

به خصوص از استاد ارجمند جناب آقاي دکتر . نمایماساتید ارجمندم به خاطر سالهاي به یاد ماندنی شاگردیشان تشکر 

 دلسوزانه شان چراغ راهم بوده است،ب بوده اند و راهنمایی هاي عباسعلی آهنگر که در این پژوهش یاري رسان اینجان

  . خاضعانه سپاسگزاري می نمایم

و از استاد گرامی جناب آقاي دکتر نادر جهانگیري که همواره مشوقم بوده اند و به خاطر فکر اولیه این پژوهش 

  .یشان هستم، صمیمانه تشکر می نمایممدیون اراهنمایی هاي بعدي 

  . بل شده اند، کمال تشکر را دارم که زحمات بسیاري را متقز جناب آقاي دکتر امیرحسین مهاجرزادههمچنین ا

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 



 
 

ز  

  :چکیده

بررسی تاریخچه مختصر ترجمه ماشینی حاکی از این امر است که طراحی سیستم هاي ترجمه ماشینی همیشه بر 

 می تواند انگاره اي نقشی -واژياز اینرو، به نظر می رسد که دستور . پایه یک نظریه زبانشناختی صورت گرفته است

 ترجمه سیستمهدف پژوهش حاضر این است که نشان داده شود .  ترجمه ماشینی باشد سیستممناسب براي طراحی 

طراحی می شود قادر است نه تنها اجزا کلام واژه ها و نقش دستوري  نقشی -واژيماشینی اي که بر اساس انگاره دستور 

خبري ساده مثبت و  جمله هاي ه اي قابل قبول از پاره ايی تواند ترجم بلکه م،گروه هاي حاضر در جمله را تعیین کند

 با بهره در سطح ساخت سازه اي، این سیستمبه منظور ارائه ترجمه اي مناسب،  . زبان فارسی ارائه دهدمنفی انگلیسی به

 و پس از آنرا ترسیم می کند، ) یعنی انگلیسی ( گیري از یک تحلیلگر نحوي ابتدا نمودار درختی جمله هاي زبان مبدا 

اي از پیش گروه هاي نمایش داده شده در نمودار درختی را بر اساس الگوریتم ه  نقش دستوريدر سطح ساخت نقشی، 

را  و در صورت نیاز در سطح ساخت موضوعی نقش معنایی گروه هاي موجود در جمله نوشته شده مشخص می کند

اسب هر واژه را در فرهنگ لغت می یابد و آنها را بر اساس در مرحله بعد، سیستم معادل واژگانی من.  تعیین می کند

نتایج حاصل از پژوهش حاضر حاکی از آن . در کنار یکدیگر قرار می دهد) یعنی فارسی ( چینش واژگانی زبان مقصد 

 نقشی طراحی شده است قادر است جز کلام هر واژه در -واژي است که سیستم ترجمه ماشینی اي که بر اساس دستور

جمله هاي خبري  مله را شناسایی کند، نقش دستوري گروه هاي موجود در جمله تعیین کند و در نهایت از پاره ايج

  . زبان فارسی ترجمه اي قابل قبول ارائه دهدبهمثبت و منفی انگلیسی 

  

ت نقشی، ، زبان مبدا، زبان مقصد، ساخت سازه اي، ساخ نقشی -واژي  سیستم ترجمه ماشینی، دستور:کلمات کلیدي

  .ساخت موضوعی
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  :پیشگفتار

اما با گسترش روز افزون اطلاعات نوع نیاز بشر به ترجمه . ترجمه مدتهاي مدیدي براي بشر پدیده اي آشنا بوده است

می کنیم و بخشی امروزه دیگر هیچ یک از ما توقع نداریم که وقتی یکی از صفحات اینترنتی را مطالعه . تغییر کرده است

یا در مواردي همه آن را متوجه نمی شویم حتما یک مترجم انسانی مسلط در کنار ما بنشیند و مطلب مورد نظر را 

همین تغییر دیدگاه و گسترش روز افزون حجم اطلاعات در دنیاي جدید باعث شده تا بشر به خلق . برایمان ترجمه کند

به این . نظرش را به صورت خودکار و مستقل از دخالت انسانی ترجمه کندسیستمی بیندیشد که قادر است متن مورد 

  .سیستم، ترجمه ماشینی گفته می شود

بررسی تاریخچه مختصر ترجمه ماشینی از این امر حکایت دارد که در طراحی همه سیستم هاي ترجمه ماشینی از 

 ترجمه ماشینی  طراحی سیستم هاياسی جز لاینفکبه بیان بهتر، زبانشن. یک انگاره زبانشناختی بهره گرفته شده است

  .به شمار می آید

 نقشی در  سیستم ترجمه -در این پژوهش سعی بر این است تا نشان داده شود به کارگیري انگاره دستور واژي

ماشینی اي که براي ترجمه پاره اي از جمله هاي ساده خبري مثبت و منفی انگلیسی طراحی شده است درسطح ساخت 

زه اي می تواند اجزا کلام واژه هاي حاضر در جمله را تعیین کند، در سطح ساخت نقشی قادر است نقش گروه هاي سا

موجود در جمله را شناسایی کند ، در سطح موضوعی، در صورت نیاز، نقش معنایی  گروه هاي حاضر در جمله را تعیین 

 .  ل در زبان فارسی ارائه دهدکند و در نهایت در کنار یک فرهنگ لغت ترجمه اي قابل قبو

  :پژوهش حاضر شامل چهار فصل است 

فصل اول که در واقع نمایی کلی از پژوهش است در قالب مفاهیم مهمی چون بیان مساله ، پرسش هاي پژوهش، 

  .فرضیه هاي پژوهش، اهداف پژوهش، لزوم انجام پژوهش، روش پژوهش، و محدودیت هاي پژوهش ارائه گردیده است

صل دوم که به پیشینه و مفاهیم نظري پژوهش اختصاص دارد، سعی گردیده است تا پیشینه پژوهش در دو در ف

، و از این طریق پژوهش هایی که در زمینه ترجمه ی پژوهش و پیشینه نظري پژوهش بررسی شوندبخش پیشینه عمل

 ‘ نقشی -واژيدستور ’فاهیمادامه نیز به مدر . ماشینی انجام شده است و تاریخچه ترجمه ماشینی مورد بررسی قرار گیرد

  .به عنوان چارچوب نظري پژوهش حاضر پرداخته شده است



 
 

ر  

در ابتداي فصل سوم داده هاي پژوهش که شامل ارائه توصیفی از فعل و گروه فعلی در زبان فارسی و زبان انگلیسی 

اده هاي زبانی در سیستم ترجمه ماشینی بر در پایان این فصل نیز به چگونگی تجزیه و تحلیل د. است، توصیف شده اند

  . نقشی اراه شده است-پایه دستور واژي

ر سیستم د نقشی -واژي سعی گردیده است تا نتایج کلی پژوهش که حاصل به کارگیري دستور چهارمدر فصل 

در پایان نیز د و نترجمه ماشینی براي ترجمه پاره اي از جمله هاي خبري ساده انگلیسی به فارسی است، ارائه شو

  .پیشنهاداتی براي مطالعه بیشتر پیرامون پژوهش ارائه گردیده است


